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History
Nehemiah 8: 2-8
בוֹ- ג( ַוִיְּקָרא:חֶדשׁ ַהְשִּׁביִעי
ֹ מַע ְבּיוֹם ֶאָחד ַל
ֹ ִאָשּׁה ְוֹכל ֵמִבין ִלְשׁ-ַהתּוָֹרה ִלְפֵני ַהָקָּהל ֵמִאישׁ ְוַעד-ב( ַוָיִּביא ֶעְזָרא ַהֹכֵּהן ֶאת
-ָהָעם ֶאל-ַמֲחִצית ַהיּוֹם ֶנֶגד ָהֲאָנִשׁים ְוַהָנִּשׁים ְוַהְמִּביִנים ְוָאְזֵני ָכל-ָהאוֹר ַעד-ַהַמִּים ִמן-ִלְפֵני ָה ְרחוֹב ֲאֶשׁר | ִלְפֵני ַשַׁער
ֵמַעל-ָהָעם ִכּי-שוּ ַלָדָּבר … ה( ַוִיְּפַתּח ֶעְזָרא ַהֵסֶּפר ְלֵעיֵני ָכל
ֹ ֵעץ ֲאֶשׁר ָע-ִמ ְגַדּל-סֵּפר ַעל
ֹ מד ֶעְזָרא ַה
ֹ  ד( ַוַיֲּע:ֵסֶפר ַהתּוָֹרה
מַעל ְיֵדיֶהם
ֹ ָהָעם ָאֵמן | ָאֵמן ְבּ-ִקים ַהָגּדוֹל ַוַיֲּענוּ ָכלVה' ָהֱא- ֶעְזָרא ֶאתS ו( ַוְיָבֶר:ָהָעם-ָהָעם ָהָיה וְּכִפְתחוֹ ָעְמדוּ ָכל-ָכּל
שָיה ְקִליָטא ֲעַז ְרָיה יוָֹזָבד ָחָנן
ֹ ֵ  ז( ְוֵישׁוַּע וָּבִני ְוֵשֵׁרְבָיה ָיִמין ַעקּוּב ַשְׁבַּתי הוִֹדָיּה ַמֲע:ַוִיְּקּדוּ ַוִיְּשַׁתֲּחווּ לה' ַאַפִּים ָא ְרָצה
שֶכל ַוָיִּבינוּ
ֹ ֶ ִהים ְמֹפָרשׁ ְושֹוֹםV ח( ַוִיְּק ְראוּ ַבֵסֶּפר ְבּתוַֹרת ָהֱא:ָעְמָדם-ָהָעם ַלתּוָֹרה ְוָהָעם ַעל-ְפָּלאָיה ְוַהְל ִוִיּם ְמִביִנים ֶאת
:ַבִּמְּקָרא
2

So on the first day of the seventh month Ezra the priest brought the Law before the assembly, which
was made up of men and women and all who were able to understand. 3He read it aloud from
daybreak till noon as he faced the square before the Water Gate in the presence of the men, women
and others who could understand. And all the people listened attentively to the Book of the Law.
4
Ezra the scribe stood on a high wooden platform built for the occasion. … 5Ezra opened the book.
All the people could see him because he was standing above them; and as he opened it, the people all
stood up. 6Ezra praised the Lord, the great God; and all the people lifted their hands and responded,
‘Amen! Amen!’ Then they bowed down and worshipped the Lord with their faces to the ground.
7
The Levites—Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita,
Azariah, Jozabad, Hanan and Pelaiah—instructed the people in the Law while the people were
standing there. 8They read from the Book of the Law of God, making it clear [meforash] and giving
the meaning so that the people could understand what was being read.
Jerusalem Talmud, Megillah 74d
מניין לתרגום רבי זעורא בשם רב חננאל ויקראו בספר תורת זה המקרא מפורש זה תרגום ושום שכל אילו הטעמים
ויבינו במקרא זה המסורת ויש אומרי' אילו ההכריעים ויש אומרי' אילו ראשי פסוקים
What is the scriptural basis [minayin] for the Targum? Rabbi Zeira said in the name of Rav Hananel:
And they read from the Book of the Law of God: this refers to Scripture; making it clear: this refers to
Targum; and giving the meaning: this refers to the accents; so that the people could understand what
was being read: this refers to the traditional text; some say it means the decisions, others the
beginnings of the verses.
Mishnah, Megillah 4: 4
הקורא בתורה לא יפחות משלשה פסוקים לא יקרא למתורגמן יותר מפסוק אחד ובנביא שלשה היו שלשתן שלש
:פרשיות קורין אחד אחד מדלגין בנביא ואין מדלגין בתורה ועד כמה הוא מדלג עד כדי שלא יפסוק המתורגמן
1

The reader of the Torah may not read less than three verses. He may not read to the meturgeman
more than one verse, and in the Prophets three. If the three of them were three passages, they read
each one. They may skip in the Prophets but they may not skip in the Torah. And how much may he
skip? Until the meturgeman will stop.
Mishnah, Megillah 4: 10
מעשה ראובן נקרא ולא מיתרגם מעשה תמר נקרא ומיתרגם מעשה עגל הראשון נקרא ומיתרגם והשני נקרא ולא
מיתרגם ברכת כהנים מעשה דוד ואמנון לא נקראין ולא מיתרגמין אין מפטירין במרכבה ורבי יהודה מתיר רבי
:אליעזר אומר אין מפטירין בהודע את ירושלים
The incident of Reuven is read but not translated. The incident of Tamar is read and is translated.
The first account of the calf is read and is translated, and the second is read but not translated. The
Kohanim’s blessing, the incident of David and Amnon, are neither read nor translated. They do not
read as a haftarah in the Chariot. And Rabbi Yehudah permits. Rabbi Eliezer says, They do not read
as a haftarah in ‘Cause Jerusalem to know.’
Babylonian Talmud, Berakhot 8a (Soncino translation)
 ל ע ו ל ם י ש ל י ם א ד ם פ ר ש י ו ת י ו ע ם ה צ ב ו ר ש נ י ם מ ק ר א ו א ח ד ת ר ג ו ם:אמר רב הונא בר יהודה אמר רבי אמי
Rabbi Huna ben Judah says in the name of Rabbi Ammi: A man should always complete his
parashiyot together with the congregation, [reading] twice the Hebrew text and once the Targum.
Existing Targumim
Name
Books
Origin Description
Onkelos
Torah
EI/Bab Generally tends to the literal
Jonathan
Nevi’im
EI/Bab
‘Pseudo-Jonathan’/ Targum
Torah
EI
Lots of extra material
Yerushalmi
Neofiti 1
Torah
EI
Lots of extra material
Cairo Geniza Fragments
Torah
EI
Earliest known Targum manuscripts
Fragmentary Targum (Targum
Torah
EI
Only covers some verses of Torah
Yerushalmi)
Targumim of varied date & character on the Ketuvim except for Ezra, Nehemiah, and Daniel
Onkelos
Babylonian Talmud, Megillah 3a
 א ו נ ק ל ו ס ה ג ר א מ ר ו מ פ י ר ב י א ל י ע ז ר ו ר ב י י ה ו ש ע-  תרגום של תורה:ואמר רבי ירמיה ואיתימא רבי חייא בר אבא
Rabbi Yirmiyahu, or some say, Rabbi Hiyya bar Abba said: The Targum of the Torah—Onkelos the
proselyte said it, from the mouth of Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua.
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Jerusalem Talmud, Megillah 71c
רבי ירמיה בשם רבי חייא בר בא תירגם עקילס הגר התורה לפני רבי אליעזר ולפני רבי יהושע וקילסו אותו ואמרו
לו יפיפית מבני אדם
Rabbi Yirmiyahu said in the name of Rabbi Hiyya bar Ba: Akilas the proselyte translated the Torah
before Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua, and they praised him and said, ‘Yofyafita mibenei adam’
[Psalm 45: 3]
Psalm 45: 3 (2) (New International Version)
:ִקים ְלעוָֹלםVָיְפָיִפיָת ִמְבֵּני ָאָדם הוַּצק ֵחן ְבִּשְׂפתוֶֹתי[ ַעל ֵכּן ֵבַּרְכ[ ֱא
You are the most excellent of men
and your lips have been anointed with grace,
since God has blessed you forever.
Bereshit 3: 22
ִקים ֵהן ָהָאָדם ָהָיה ְכַּאַחד ִמֶמּנּוּ ָלַדַעת טוֹב ָוָרע ְוַעָתּה ֶפּן ִיְשַׁלח ָידוֹ ְוָלַקח ַגּם ֵמֵעץ ַהַחִיּים ְוָאַכל ָוַחיVַויּ ֹאֶמר ְיקָוֹק ֱא
:ְלֹעָלם
And the Lord God said, ‘Behold, the human has become like one of us, to know good and evil.’
Targum Onkelos, Bereshit 3: 22
ואמר ה' אלקים הא אדם הוה יחידי בעלמא מניה למידע טב ו ב י ש
And the Lord God said, ‘Behold, mankind has become unique in the world, able to know by himself
good and evil.’
Pseudo-Jonathan (Targum Yerushalmi)
Bereshit 21: 21
ַוֵיֶּשׁב ְבִּמְדַבּר ָפּאָרן ַוִתַּקּח לוֹ ִאמּוֹ ִאָשּׁה ֵמֶאֶרץ ִמְצָרִים
And he [Ishmael] dwelt in the wilderness of Paran; his mother took for him a wife out of the land of
Egypt.
Targum Pseudo-Jonathan on Bereshit 21: 21
And he dwelt in the wilderness of Paran, and he took as wife Adisha [or: Hadisha] and he divorced
her; and his mother took for him Fatima as wife, from the land of Egypt.
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Targum Yonatan
Babylonian Talmud, Megillah 3a
 יונתן בן עוזיאל אמרו מפי חגי זכריה ומלאכי- תרגום של נביאים
The Targum of the Nevi’im—Yonatan ben Uziel said it, from the mouth of Hagai, Zechariah, and
Malachi.
Ketuvim
Babylonian Talmud, Megillah 3a
 מי הוא זה שגילה סתריי: יצתה בת קול ואמרה.ונזדעזעה ארץ ישראל ארבע מאות פרסה על ארבע מאות פרסה
 אני הוא שגליתי סתריך לבני אדם; גלוי וידוע לפניך שלא לכבודי:לבני אדם? עמד יונתן בן עוזיאל על רגליו ואמר
 ועוד ביקש לגלות תרגום של. אלא לכבודך עשיתי שלא ירבו מחלוקת בישראל, ולא לכבוד בית אבא,עשיתי
. משום דאית ביה קץ משיח-  דייך! מאי טעמא: יצתה בת קול ואמרה לו,כתובים
And the land of Israel was shaken about four hundred parsot by four hundred parsot. A divine voice
went out and said, ‘Who is this who has revealed My secrets to mortals?’ Yonatan ben Uziel stood
up and said, ‘I am he who has revealed Your secrets to mortals. It is revealed and known before You
that I did not do it for my own honour, or for the honour of my father’s house, but I did it for Your
honour, so that disagreements should not multiply in Israel.’ And in addition he wanted to reveal the
targum of the Ketuvim. A divine voice went out and said to him, ‘Enough!’ What was the reason?
Because they include the date [of the coming] of the messiah.
Shir Hashirim 5: 10-11
:י( דּוִֹדי ַצח ְוָאדוֹם ָדּגוּל ֵמ ְרָבָבה
י״א( ר ֹא֖שׁוֹ ֶ֣כֶּתם ָ֑פּז ְקוֻצּוָֹתי ֙ו ַתְּלַתִּ֔לּים ְשֹׁח ֖רוֹת ָכּעוֹ ֵֽרב׃
Basic translation of verse 10: ‘My beloved is white and ruddy, pre-eminment above ten thousand.’
Targum Jonathan (trans. by Philip Alexander, 1988)
Then began the Assembly of Israel to speak of the praise of the Lord of the Universe, and thus she
said: That God I do desire to serve who in the day is wrapped in a robe white as snow, and is
occupied with the Twenty Four Books—the words of the Law, and the words of the Prophets and the
Writings; and by night He is occupied with the six Orders of the Mishnah. The splendour of the glory
of His face shines like fire, on account of [His] great wisdom and powers of argument, for He
promulgates new decisions every day, and He will disclose them to His people on the Great Day.
And His banner is over ten thousand myriads of angels who minister before Him.
Basic translation of verse 11: His head is as the most fine gold, his locks are curled, and black as a
raven.
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Targum Jonathan
His head is the Law, which is more precious than pure gold; and [His locks are] the interpretation of
the words [of the Law], in which are heaped up reasons and precepts. To those who keep them, they
are white as snow, but to those who do not keep them, they are black like the face of the raven.

Comparing three Targums on Bereshit 1: 1-5
ְבֵּראִ֖שׁית ָבּ ָ֣רא ֱאל ֹקים ֵ֥את ַהָשַּׁ֖מ ִים ְוֵ֥את ָה ָ ֽאֶרץ׃
ְוָהָ֗אֶרץ ָה ְיָ֥תה ֹ֨תה ֙וּ ָוֹ֔בהוּ ְוֹ֖חֶשׁ™ ַﬠל־ְפּ ֵ֣ני ְת֑הוֹם ְו ֣רוַּח ֱא•ִ֔הים ְמַרֶ֖חֶפת ַﬠל־ְפּ ֵ֥ני ַה ָ ֽמּ ִים׃
ַו ֥יּ ֹאֶמר ֱאל ֹקים ְי ִ֣הי ֑אוֹר ַֽו ְיִהי־ֽאוֹר׃
ַו ַ֧יּ ְרא ֱאל ֹקים ֶאת־ָה֖אוֹר ִכּי־֑טוֹב ַוַיְּב ֵ֣דּל ֱאל ֹקים ֵ֥בּין ָה֖אוֹר וֵּ֥בין ַהֹֽחֶשׁ™׃
׀ ַו ִיְּק ָ ֨רא ֱאל ֹקים ָלאוֹ֙ר ֔יוֹם ְוַלֹ֖חֶשׁ™ ָ֣קָרא ָ֑ל ְיָלה ַֽו ְיִהי־ֶ֥ﬠֶרב ַֽו ְיִהי־ֹ֖בֶקר ֥יוֹם ֶא ָ ֽחד׃
Targum Onkelos
1

In antiquity the Lord created the heavens and the earth. 2Now the earth was desolate and empty and
darkness was on the face of the deep and a wind from before the Lord was blowing on the surface of
the water. 3And the Lord said: ‘Let there be light’; and there was light. 4When the Lord perceived the
light to be good, the Lord distinguished between the light and between the darkness. 5So the Lord
called the light day-time while the darkness He called night-time, and it was evening and it was
morning one day.
Targum Pseudo-Jonathan
1

At the beginning, God created the heavens and the earth. 2The earth was without form and void,
desolate of people and empty of all animals: darkness was upon the surface of the deep and a
merciful wind from before God was blowing over the surface of the water. 3God said: ‘Let there be
light to illuminate the world’; and immediately there was light. 4God saw that the light was good; and
God separated the light from the darkness. 5And God called the light Day, and he made it so that the
inhabitants of the world might labour during it; and he called the darkness Night, and he made it that
creatues might rest during it. And there was evening and there was morning, one day.
Targum Neofiti
1

From the beginning with wisdom the Memra of the Lord created and perfected the heavens and the
earth. 2And the earth was waste and unformed, desolate of man and beast, empty of plant cultivation
and of trees, and darkness was spread over the face of the abyss; and a spirit of mercy from before
the Lord was blowing over the surface of the waters. 3And the Memra of the Lord said: ‘Let there be
light’; and there was light according to the decree of his Memra. 4And it was manifest before the
Lord that the light was good; and the Memra of the Lord separated the light from the darkness. 5And
the Memra of the Lord called the light daytime and the darkness he called night. And there was
evening and there was morning: in the order of the work of creation, first day.
A modern translation: New International Version (1984)
In the beginning God created the heavens and the earth. 2 Now the earth was formless and empty,
darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering over the waters. 3 And
5

God said, ‘Let there be light,’ and there was light. 4 God saw that the light was good, and he
separated the light from the darkness. 5 God called the light ‘day,’ and the darkness he called ‘night.’
And there was evening, and there was morning—the first day.

Sampling Targum Jonathan: Isaiah 6
ִבְּשַׁנת־מוֹ֙ת ַהֶ֣מֶּל™ ֻﬠִזָּ֔יּהוּ ָוֶא ְרֶ֧אה ֶאת־ה״ ֹיֵ֥שׁב ַﬠל־ִכֵּ֖סּא ָ֣רם ְו ִנָ֑שּׂא ְושׁוָּ֖ליו ְמֵל ִ֥אים ֶאת־ַהֵהי ָ ֽכל׃ ְשָׂרִ֨פים ֹעְמ ִ֤דים ִמַ֙מַּﬠ֙ל ֔לוֹ ֵ֧שׁשׁ ְכָּנַ֛פ ִים
ֵ֥שׁשׁ ְכָּנַ֖פ ִים ְלֶאָ֑חד ִבְּשַׁ֣תּ ִים ְיַכֶ֣סּה ָפָ֗ניו וִּבְשַׁ֛תּ ִים ְיַכֶ֥סּה ַרְגָ֖ליו וִּבְשַׁ֥תּ ִים ְיעוֹ ֵ ֽפף׃ ְוָק ָ ֨רא ֶ֤זה ֶאל־ֶז֙ה ְוָאַ֔מר ָק ֧דוֹשׁ ָק ֛דוֹשׁ ָק ֖דוֹשׁ ה״ ְצָב֑אוֹת
ְמ ֥ל ֹא ׇכל־ָהָ֖אֶרץ ְכּבוֹ ֽדוֹ׃ ַוָיּ ֙נֻע ֙וּ ַא֣מּוֹת ַהִסִּ֔פּים ִמ֖קּוֹל ַהקּוֹ ֵ֑רא ְוַהַ֖בּ ִית ִיָמֵּ֥לא ָﬠ ָ ֽשׁן׃ ָוֹאַ֞מר ֽאוֹי־ ִ֣לי ִֽכי־ ִנְדֵ֗מיִתי ִ֣כּי ִ֤אישׁ ְט ֵ ֽמא־ְשָׂפַ֙ת ִי֙ם ָאֹ֔נִכי
וְּבתוֹ֙™ ַﬠם־ְטֵ֣מא ְשָׂפַ֔ת ִים ָא ֹנ ִ֖כי יוֵֹ֑שׁב ִ֗כּי ֶאת־ַהֶ֛מֶּל™ ה״ ְצָב֖אוֹת ָר֥אוּ ֵﬠי ָֽני׃ ַו ָ֣יׇּﬠף ֵאַ֗לי ֶאָח֙ד ִמן־ַהְשָּׂרִ֔פים וְּבָי ֖דוֹ ִרְצָ֑פּה ְבֶּ֨מְלַקַ֔ח ִים ָל ַ֖קח
 ְתֻּכ ָ ֽפּר׃ ָוֶאְשַׁ֞מע ֶאת־֤קוֹל ֙ה״ ֹאֵ֔מר ֶאת־ ִ֥מי ֶאְשַׁ֖לח וּ ִ֣מיº֖ ְוַחָטּאְתº ְוָ֣סר ֲﬠ ֹוֶ֔נºֵמַ֥ﬠל ַהִמְּז ֵ ֽבַּח׃ ַוַיּ ַ֣גּע ַﬠל־ִ֔פּי ַו ֕יּ ֹאֶמר ִה ֵ֛נּה ָנ ַ֥גע ֶ֖זה ַﬠל־ְשָׂפֶ֑תי
ֵֽיֶל™־ָ֑לנוּ ָוֹאַ֖מר ִה ְנ ִ֥ני ְשָׁל ֵ ֽח ִני׃
A modern translation: New International Version (1984)
1

In the year that King Uzziah died, I saw the Lord seated on a throne, high and exalted, and the train
of his robe filled the temple. 2 Above him were seraphs, each with six wings: With two wings they
covered their faces, with two they covered their feet, and with two they were flying. 3 And they were
calling to one another: ‘Holy, holy, holy is the Lord Almighty; the whole earth is full of his glory.’
4
At the sound of their voices the doorposts and thresholds shook and the temple was filled with
smoke. 5 ‘Woe to me!’ I cried. ‘I am ruined! For I am a man of unclean lips, and I live among a
people of unclean lips, and my eyes have seen the King, the Lord Almighty.’ 6 Then one of the
seraphs flew to me with a live coal in his hand, which he had taken with tongs from the altar. 7 With
it he touched my mouth and said, ‘See, this has touched your lips; your guilt is taken away and your
sin atoned for.’ 8 Then I heard the voice of the Lord saying, ‘Whom shall I send? And who will go
for us?’ And I said, ‘Here am I. Send me!’
Targum Jonathan
1

In the year that King Uzziah was struck with it [leprosy], the prophet said, I saw the glory of the
Lord resting upon a throne, high and lifted up in the heavens of the height; and the temple was filled
by the brilliance of his glory. 2Holy attendants were in the height before him; each had six wings;
with two he covered his face, that he might not see, and with two he covered his body, that he might
not be seen, and with two he ministered. 3And one was crying to another and saying, ‘Holy in the
heavens of the height, his sanctuary; holy upon the earth, the work of his might, holy in eternity is
the Lord of hosts; the whole earth is filled with the brilliance of his glory.’ 4And the posts of the
temple threshholds quaked from the sound of the speech, and the sanctuary was filled with the dense
cloud. 5And I said: ‘Woe is me! For I have sinned; for I am a man liable to chastisement, and I dwell
in the midst of people that are defiled with sins; for my eyes have seen the glory of the Shekhinah of
the eternal king, the Lord of hosts!’ 6Then there was given to me one of the attendants and in his
mouth there was a speech which he took before him whose Shekhinah is upon the throne of glory in
the heavens of the height, above the altar. 7And he arranged [it in] my mouth and said: ‘Behold, I
have placed the words of my prophecy in your mouth; and your sins will be taken away and your
guilt atoned for. 8And I heard the voice of the Memra of the Lord which said: ‘Whom shall I send to
prophesy, and who will go to teach?’ Then I said, ‘Here I am! Send me.’
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